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для данного государства-участника 22 августа 1991 года и 22 августа 2002 года, 
соответственно. 
 

  Факты, представленные автором 
 

2.1 Автор работала в качестве штатного служащего, занятого неполный 
рабочий день (временная занятость в качестве конторского работника), а также 
работала совместно со своим мужем на его предприятии. Она родила ребенка и 
с 17 января 1999 года ушла в декретный отпуск. 

2.2 Автор была застрахована в соответствии с Законом о пособиях по болезни 
(ЗПБ) (Ziektewet — “ZW”) в отношении ее оплачиваемой работы и в 
соответствии со статьей 29(a) данного Закона получала пособия в порядке 
компенсации за утраченный ею доход от ее оплачиваемой работы в течение ее 
декретного отпуска продолжительностью 16 недель. 

2.3 Кроме того, автор была застрахована в соответствии с Законом о 
страховании на случай инвалидности (самостоятельно занятые лица) (ЗСИ) 
(Wet arbeidsongeschiktheidsverzekering zelfstandingen “WAZ”) в отношении ее 
работы на предприятии ее мужа. 17 сентября 1998 года, до начала ее 
декретного отпуска, она представила ходатайство о выплате ей пособия по 
беременности и родам в 
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дополнено разницей между ее пособием в 
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3.5 Автор далее утверждает, что пункт 2(b) статьи 11 предоставляет право, 
которое открыто для реального судебного пересмотра, и что согласно статье 2 
Факультативного протокола Комитет вправе принять решение о том, может ли 
быть проведен судебный пересмотр в фактических случаях нарушения 
определенного права, установленного Конвенцией. 

3.6 Что касается приемлемости данного сообщения, то автор заявляет, что все 
внутренние средства правовой защиты были исчерпаны, поскольку она в 
конечном счете довела разбирательство до высшего административного су вного 8(
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7.7 Автор уточняет, что она не просила Комитет принимать решение 
относительно прямого действия статьи 11 Конвенции. Автор лишь указала, что 
в результате решения Центрального апелляционного суда она лишена права 
устанавливать факт соответствия национального законодательства положениям 
Конвенции. 
 

  Дополнительные замечания государства   
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 Положения пункта 2(b) статьи 11 требуют, чтобы государства-участники в 
таких случаях ввели оплачиваемые отпуска или отпуска с сопоставимыми 
социальными пособиями по беременности и родам без утраты старшинства и 
социальных пособий. Комитет отмечает, что в пункте 2(b) статьи 11 не 
используется термин «полная» оплата, а также не используется формулировка 
«полное возмещение потерянного дохода» в результате беременности и 
рождения ребенка. Другими словами, Конвенция предоставляет государствам-
участникам определенную свободу определения системы льгот в связи с 
отпуском по рождению ребенка для выполнения предусмотренных в 
Конвенции требований. Комитет отмечает, что законодательство государства-
участника предусматривает, что самостоятельно работающие женщины и 
совместно работающие супруги, а .  выбон ȾȾо
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основе неполного рабочего дня, о 


